
Termö
Будь ласка, уважно 
прочитайте інструкцію з 
експлуатаці
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УКРАЇНСЬКА

ОПИС

Термо був розроблений з використанням 
новітньої інфрачервоної технології, що 
дозволяє приймати температуру на відстані 
від 1 до 2 дюймів (від 3 до 5 см) від тіла (чоло, 
вуха і пахви). Це також дозволяє точне, 
миттєве, безконтактне та безпечне 
вимірювання температури різних поверхонь, 
таких як пляшкове молоко, продукти 
харчування, ванна вода тощо. Інструмент, 
який є практичним і необхідним у вашому 
догляді комплект для всієї родини

 Безконтактний інфрачервоний 
термометр не рекомендується

використовувати з дітьми до 2 років

Вміст пакета

• 1 Безконтактний інфрачервоний 

термометр

• 2 x AA батареї

• 1 футляр для перенесення

• 1 інструкція із застосування

Рекомендації

Цей пристрій відповідає стандарту ISO 
80601-2-56 і європейському стандарту 
EN60601-1-2:2007 і підлягає особливим 
запобіжним заходам щодо 
електромагнітної сумісності.

МЕДИЧНЕ ЕЛЕКТРИЧНЕ ОБЛАДНАННЯ 
потребує спеціальних заходів щодо EMC. 
Для детального опису вимог EMC, будь 
ласка, зв'яжіться з вашим авторизованим 
місцевим сервісним центром.

Портативне і мобільне обладнання зв'язку 
РФ може вплинути на МЕДИЧНЕ ЕЛЕКТРИЧНЕ 
ОБЛАДНАННЯ



2

Опис компонентів

Важлива інформація

Зверніть увагу, що температура тіла людини 

змінюється протягом усього дня. На нього 
також можуть впливати численні зовнішні 
фактори: вік, стать, тип і товщина шкіри.

Температуру слід приймати в нейтральному 

середовищі. 

Людина не повинна була бути здійснена 
енергійні фізичні навантаження до прийняття 
його/її температури і кімнатна температура 

повинна бути помірною. Також зверніть 

увагу, що при сидінні температура нижче 

приблизно на 0,5 ° F до 0,7 ° F (0,3 ° C до 0,4 ° 

C), ніж при стоянні.

Перед використання

1. Встановіть батарейки

• Встановіть акумуляторні батареї в 

акумуляторному відсіку, натиснувши на 
двері акумуляторного відсіку 

MODE ˚C / F̊M EM

SCAN

Інфрач
ервона
лінза

MUTE
кнопка

MEMORY
кнопка

MODE кнопка

УВІМ/СКАН
кнопка

ЦЕЛЬСІЙ чи
ФАРЕНГЕЙТ
кнопка

РК-панель
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і ковзаючи по відношенню до нього 
напрямок, вказаний стрілкою. Вставте 2 
батареї AA (включені) в відсік, щоб 
переконатися, що поважати полярність 
і покласти назад двері, відкинувши його 
назад на місце.

• Дотримуйтесь цього кроку, коли 
РК-екран відображає миготливий 
символ низької батареї, що означає, 
що батареї повинні бути замінені.

2. Для отримання надійних і стабільних 
результатів:

• Для першого використання або

        кожного разу, коли відбувається   
        істотна зміна температури
        навколишнього середовища,
        будь ласка, почекайте від 10 
        до 15 хвилин, щоб Термо 
        акліматизувався до нового 
        середовища.
• Допустимо інтервал від 3 до 5 секунд 

між двома вимірами

• Відштовхніть волосся від чола і витріть 
будь-яку пітливість

• Уникайте будь- яких протягів ( 
наприклад з кондеціонера, тощо).

Температура поверхні 
відрізняється від вгутрішньої 

температури тіла. Для 
отриманнявнутрішньої 
температури, завжди 

використовуйте режим BODY.

SURFACE TEMP режим
для зчитування зовнішньої області

Початок роботи з ТЕРМО

Ваш Термо розроблений таким чином, 

щоб ви могли вимірювати різні типи 

температури, дозволяючи вам вибрати 

належний режим заздалегідь.

1. Настисніть кнопку УВИМ/СКАН 
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протягом 1 секунди , після цього панель 
екрана буде повністю 
відображатисяпротягом 1 секунди, а 
потвм вона буде йти у режимі очікувння, 
показуючи вибрані параментри

2.  Натисніть кнопку ° C/° F, щоб вибрати 
потрібну температурну одиницю.

3. Натисніть кнопку MODE, щоб змінити тип 
температури, яку ви хочете виміряти.
• Режим SURFACE TEMP: прицілювання на 
будь-яку поверхню (рідку або тверду);
• Режим BODY: мета в будь-якій частині 

тіла, зазвичай чоло, вуха і пахви (ніколи не 
націлюйтеся на очі!);

• Режим ROOM: просто натисніть кнопку 
SCAN і буде відображатися температура 
в приміщенні.
• Мета лінзи до обраної поверхні або 
частини тіла, щоб читати на відстані від 1 
до 2 дюймів (від 3 до 5 см) і натисніть 
кнопку ON/SCAN, щоб прийняти читання 
протягом 1 секунди. 

4. Для того, щоб зберегти батареї, Термо 
автоматично вимкнеться через 30 секунд.

5. Натисніть кнопку MEM, щоб пригадати 
збережене значення. Термо може 
зберігати до 32 вимірювань

Інструкція по перекалібрації ТЕРМО

Коли є різниця між Термо і каліброваним 

ртутним термометром, ви можете 

використовувати функцію перекалібрації 
для регулювання Термо, щоб зробити його

°F

°C

Surface temp
Body
Room

°C

BodyРежими

Звук
УВІМ/ВИМК

LНизький 
заряд

Память

ЦЕЛЬСІЙ

Температура

Фаенгейт

ДИСПЛЕЙ                РЕЖИМ ОЧІКУВАННЯ
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таким же, як калібрувальний ртутний 
термомтр

Для цього, будь ласка, виконайте ці прості 
кроки.

1. Поки пристрій увімкнено, натисніть 
кнопку MODE і ° C/° F одночасно на 3 
секунди. 

2. Потім на екрані буде показано: F-4.

3. Натисніть кнопку MODE, щоб збільшити 
на 0,1 ° F (0,1 ° C), 

4. Натисніть кнопку ° C/° F, щоб зменшити 
0.1 ° F (0.1 ° C). 

5. Натисніть кнопку MEM, щоб зберегти 

налаштування.

Технічне обслуговування

• TЗахисне скло над лінзою є 
найважливішою і крихкою частиною 
Termo, будь ласка, подбайте про це. 
Очистіть скло ватною кулькою, змочіть 

     95% спиртом при необхідності. 

• Використовуйте тільки акумулятори АА. 

• Зніміть батареї, коли термометр не 
використовується протягом тривалого 
періоду часу.

 ПОПЕРЕДЖЕННЯ

• Дотримуйтесь знайдених порад з 
технічного обслуговування в цій 
інструкції інструкція по забезпеченню 
надійних стабільних результатів. 

• •Термо може використовуватися в 
професійних цілях або в особистих 
цілях.

• •Термо необхідно використовувати для 
цілей, описаних в цьому інструкції, при 
температурі навколишнього 
середовища від 50 ° F (10 ° C) до 104 ° F 
(40 ° C). 

• •Термо завжди потрібно зберігати в 
чистому, сухому місці. 

• •Не піддавайте Термо електричним 
ударам або екстремальним 
температурам понад 131 ° F (55 ° C) або 
до 4 ° F (-20 ° C). 

• •Не використовувати Термо при 
відносній вологості повітря вище 85%. 
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• •Не торкайтеся скла інфрачервоного 
об'єктива пальцями або направляйте 
прямо в очі. 

• •Не піддавайте Термо сонячному світлу 
або воді. 

• •Ніколи не кидайте Termo, будь-який вплив 
може пошкодити продукт.

• Якщо проблема виникає з вашим Termo, 
зв'яжіться з вашим рітейлером. Не 
намагайтеся відремонтувати його 
самостійно. 

• Пристрій не слід використовувати 
незабаром після фізичних вправ, купання 
або приходу в приміщення. 

• Пристрій не повинен використовуватися 
для управління важливими проблемами 
здоров'я. 

• Батьки не повинні покладатися тільки на 
температурні показники; якщо у них є 
проблеми, вони повинні звернутися до 
лікаря.

Усунення несправностей

Якщо у вас виникли проблеми під час 
використання вашого Termo, будь ласка, 
зверніться до цього посібника, щоб 
допомогти вирішити проблему. Якщо 
проблема зберігається, будь ласка, 
зв'яжіться з нашою службою підтримки 
клієнтів в (+ 1) 855-808-2636 або 
info@bbluvgroup.com

1. Екран відображає температуру вище 
109.2 ° F (42.9 ° C). Температура в 
Фаренгейті. Змініть вимірювання на 
Цельсій, натиснувши кнопку ° C/° F. 

2. Екран відображає температуру нижче 
89.6 ° F (32 ° C) Якщо Termo знаходиться в 
режимі SURFACE TEMP, показана 
температура показує зовнішню 
температуру вашого тіла, а не 
внутрішню. Щоб взяти внутрішню 
температуру, натисніть кнопку MODE і 
встановіть режим читання BODY.

3. На екрані відображається повідомлення 
HI При використанні Termo, повідомлення 
HI може відображатися на екрані. В 
даному випадку, температура вище 
обраного діапазону вимірювань, 
наприклад вище 109.2 ° F (42.9 ° C) в 
режимі BODY. 
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4. На екрані відображається повідомлення 
LO При використанні Termo на екрані 
може відображатися повідомлення LO. 
При цьому аналізована температура 
знаходиться в обраному діапазоні 
вимірювань, наприклад, менше 89,6 ° F 
(32 ° C) в режимі BODY. Це повідомлення 
також може відображатися з різних 
причин. Нижче наведено список 
можливих питань:

Причини відображення 
повідомлення LO Поради

Температура 
читання 
ускладнюється 
волоссям або 
потом.

Переконайтися, що 
перед прийняттям 
температури немає 
перешкодабо 
вогкості

Температура 
ускладнюється протягом 
повітряабо різкою 
зміною 
температуринавколишн
ього середовища

Переконайтеся, що 
повітря не дме в 
області 
використання4 це 
може вплинути на 
інфрачервоне 
читання

Температурні показники 
занадто близько один до 
одного, і термометр не 
встиг 
перезавантажитися.

Пауза від 3 до 5 
секунд мінімум 
між показаннями; 
рекомендується 
15-секундна 
пауза.

Вимірювальна 
відстань занадто 
далека.

Виміряйте на 
рекомендованій 
відстані: приблизно 
від 1,2 до 2 дюймів 
(від 3 до 5 см).

Технічні характеристики
НОРМАЛЬНІ УМОВИ ВИКОРИСТАННЯ 

• Температура навколишнього 
середовища: 50 ° F до 104 ° F (10 ° C до 40 ° 
C) 
• Відносна вологість: < 85% АКУМУЛЯТОРИ 

Акумулятори

• Акумулятори 2 x AA (включені) 

РОЗМІР ОДИНИЦІ 

• 6,9 в х 1,9 в х 2 в (17,5 см х 2,5 см х 5 см) 

ВАГА БЛОКУ  (включаючи батареї) 

• 0,32 фунтів (0,15 кг) 

ТОЧНІСТЬ ВІДОБРАЖЕННЯ ТЕМПЕРАТУРИ 

• 0,1 ° F (0,1 ° C)
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ДІАПАЗОН ВИМІРЮВАННЯ 

• В режимі BODY: 89.6 ° F до 109.2 ° F (32 ° C 
до 42.9 ° C), є три колірні ідентифікатори 
для температур: 

- ЗЕЛЕНИЙ колір з підсвічуванням: < 99.1 
° F (37.3 ° C), означає нормальну 
температуру; 

- ПОМАРАНЧЕВИЙ колір підсвічування: 
99,3 ° F до 100,2 ° F (37,4 ° C до 37,9 ° C), 
означає низьку температуру;

-  ЧЕРВОНИЙ колір підсвічування: > 100,4 
° F (38,0 ° C), означає високу 
температуру.

ТОЧНІСТЬ 

• ± 0,6 ° F (0,3 ° C) від 89,6 ° F до 94,8 ° F (32 ° 
C до 34,9 ° C) 
• ± 0,4 ° F (0,2 ° C) від 95 ° F до 107,6 ° F (35 ° 
C до 42 ° C) 
• ± 0,6 ° F (0,3 ° C) від 107,8 ° F до 109,2 ° F 
(42.1 ° C до 42.9 ° C) 
СПОЖИВАННЯ: < 300 мВт 

ВИМІРЮВАЛЬНА ВІДСТАНЬ: від 1,2 до 2 

дюймів (від 3 до 5 см) 

АВТОМАТИЧНЕ ВИМКНЕННЯ: 30 секунд 

MEMORY: 32 sets
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Торгова марка
Marque de commerce
Marca registrada

IEC 60417-5333, Type BF applied
part
IEC 60417-5333, Pièce appliquée
de type B
IEC 60417-5333, Pieza aplicada
de tipo B

IEC 60417-5031, Direct current
IEC 60417-5031, Courant continu
IEC 60417-5031,
Corriente continua

Захищений від доступу до 
небезпечних частин пальцем і від 
вертикально падаючих крапель 
води при нахилі корпусу до 15 °

Protégé contre l’accès aux parties
dangereuses avec un doigt et contre 
les chutes d’eau tombant
verticalement lorsque l’enceinte est
inclinée jusqu’à 15°
Protegido contra el acceso a piezas
peligrosas con un dedo y contra la
caída vertical de gotas de agua
cuando el bafle está inclinado hasta 
15°

Ознайомитися з інструкцією
Reportez-vous au manuel
d’instructions
Consulte el manual de instrucciones

УТИЛІЗАЦІЯ: Не утилізуйте цей 
продукт як несортовані 
муніципальні відходи. Збір таких 
відходів окремо для спеціальної 
обробки необхідний.
ÉLIMINATION: Ne pas jeter ce produit
avec les déchets municipaux non
triés. La collecte de ces déchets
pour un traitement spécial est
nécessaire.
ELIMINACIÓN: No desechar este
producto con la basura municipal
no seleccionada. Se necesita un 
tratamiento especial para la
recolección de estos desechos.

SYMBOL
ПОСИЛАННЯ/
REFERENCE/
REFERENCIA



Виготовлено для:
Fabriqué pour :

Fabricado para :

555, rue Chabanel Ouest
suite 1540, Montréal 
(Québec) H2N 2J2 

Canada

Виготовлено в Китаї 

Fait en Chine
Hecho en China


